
G E R M A N



BITTE LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG 
GRÜNDLICH！！！
BITTE LESEN SIE SORGFÄLTIG DIE ANLEITUNG ZUR VERWENDUNG IHRER 

WAFFE UND IHRES ZIELFERNROHRS DURCH UND VERSTEHEN DEREN 

INHALT. FOLGEN SIE WÄHREND DES BETRIEBS DER WAFFE ALLEN 

STANDARD-SICHERHEITSVORKEHRUNGEN. 

Scannen Sie den QR-Code, um mehr über Vector Optics zu erfahren

USER MANUALVECTOROPTICS FACEBOOK INSTAGRAM

BETRACHTEN SIE NIEMALS DIE SONNE DURCH IHR ZIELFERNROHR (ODER JEDES ANDERE OPTISCHE 
INSTRUMENT), DA DIES IHRE AUGEN DAUERHAFT SCHÄDIGEN KANN. STELLEN SIE AUßERDEM SICHER, 
DASS SICH KEINE KUGELN IN IHRER WAFFE BEFINDEN UND DIESE IN EINE SICHERE RICHTUNG ZEIGT.
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Diese rote Visierlinse ist für Pistolen-Schlitten mit ultrakleinen optischen Geräten geeignet. 
Sie verfügt über eine branchenübliche Montageschnittstelle und ist mit entsprechenden 
Basen kompatibel. Das rote Visier kann auch mit Picatinny- oder Weaver-Montageschienen 
verwendet werden, die mit kompatiblen Basen ausgestattet sind. Verwenden Sie keine 
Schrauben für die Montage, die ein Drehmoment von mehr als 16 Zoll/Pfund erfordern.

MONTAGE

INSTALLATION



SCHRAUBEN

EFFEKTIVE LÄNGE:

KOPFTYP:

KOPFANTRIEB:

EFFEKTIVE LÄNGE:

KOPFTYP:

KOPFANTRIEB:
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Dieses rote Visier verfügt über Höhen- und Seiteneinstellungen. Entsprechend der 
Position der Treffpunkte müssen die Höhe und die Seitenverstellung angepasst werden. 
Die Höheneinstellung erfolgt vertikal (normalerweise oben auf dem Prismenvisier), 
während die Seiteneinstellung horizontal erfolgt (normalerweise rechts auf dem 
Prismenvisier).Nach der Montage des roten Visiers zielen Sie auf ein Ziel in einer 
Entfernung von 100 Metern. Feuern Sie langsam 3 bis 5 Schüsse mit kleinen 
Testpatronen ab. Verstellen Sie die Höhen- und Seitenschrauben gemäß der 
gewünschten Richtung der Treffpunktbewegung. Wenn sich die Treffpunkte unterhalb 
des Ziels befinden, stellen Sie die Einstellung nach oben auf Null. Wenn sich die 
Treffpunkte links vom Ziel befinden, stellen Sie die Einstellung nach rechts auf Null. Jede 
Anpassung verschiebt die Treffpunkte. Feuern Sie weitere 3 bis 5 Testserien ab. 
Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis Sie mit dem Zielpunkt zufrieden sind.

NULLSTELLUNG

Verwenden Sie die Taste auf der linken Seite des roten Visiers, um das rote Visier zu 
aktivieren. Das rote Visier verfügt über 8 sichtbare Helligkeitsstufen und 2 Nachtsicht-Helligkeits-
stufen. Halten Sie die "+"-Taste 1 Sekunde lang gedrückt, um das rote Visier einzuschalten. 
Drücken Sie anschließend weiterhin die "+"-Taste, um die Helligkeitsstufe zu erhöhen. 
Halten Sie die "-"-Taste gedrückt, um die Helligkeitsstufe zu verringern. Halten Sie die 
"-"-Taste länger als 3 Sekunden gedrückt, um das rote Visier auszuschalten. 

SCHALTER UND BELEUCHTUNGSREGELUNG
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Automatische Helligkeitseinstellung (AUT): Einige rote Visiere verfügen über den Zusatz 
"AUT", was für den automatischen Helligkeitsmodus steht. Nach dem Einschalten des 
roten Visiers halten Sie die "+"-Taste länger als 4 Sekunden gedrückt, um vom manuel-
len Modus in den automatischen Helligkeitsmodus zu wechseln. Die Helligkeit des roten 
Visiers wird automatisch entsprechend der Umgebungsbeleuchtung angepasst.Wenn 
das rote Visier keinen separaten Beleuchtungsschalter zum Ein- oder Ausschalten hat, 
schaltet es sich automatisch ein, sobald die Batterie eingesetzt wird, und passt die 
Helligkeit automatisch an die Umgebungsbeleuchtung an. Wenn Sie die Schutzabdeck-
ung aufsetzen, maximiert das Visier mit intelligentem Energiemanagement die Batterie-
lebensdauer. Die Batterielebensdauer kann je nach Verwendung, Umgebungsbedingun-
gen und Helligkeitseinstellungen variieren. Setzen Sie immer die Schutzabdeckung auf, 
wenn Sie das rote Visier nicht verwenden, um die Batterielebensdauer zu verlängern.

Bewegungssensorbeleuchtung (MOS): Wenn das rote Visier über dieses System 
verfügt, wird es bei Erkennung von Bewegung aktiviert und schaltet sich automatisch 
aus, nachdem 3 Minuten keine Bewegung mehr erkannt wurde.

Solarbetrieb: Wenn die Batterie leer ist, ermöglicht es dem roten Visier, weiterhin mit 
Strom versorgt zu werden. Sie können die Helligkeit des roten Visiers immer noch 
manuell durch Drücken der "+"- oder "-"-Taste steuern.



Wenn das rote Visier seitlich mit der Batterie eingebaut ist, lösen Sie zuerst die beiden 
Schrauben am Batteriefachhalter und hebeln Sie die Haltung heraus. Setzen Sie die 
neue CR1632-Batterie ein und achten Sie darauf, dass das positive Ende "+" nach oben 
zeigt. Schieben Sie dann das Fach zurück und ziehen Sie die Schrauben fest.

Obwohl Ihr rotes Visier sehr robust ist, handelt es sich dennoch um ein empfindliches 
Gerät, das sorgfältig gewartet werden sollte.

● Bevor Sie die Linse reinigen, blasen Sie Schmutz und Staub weg oder verwenden Sie 
1 einen weichen Objektivpinsel. Fingerabdrücke und Schmiermittel können mit einem 
1Objektivtuch oder einem sauberen Baumwolltuch mit Objektivreinigungsflüssigkeit 
1abgewischt werden.

WARTUNG

BATTERIEWECHSEL
Ihr rotes Visier wird mit einer CR2032-Knopfzelle betrieben. Wenn 
das rote Visier dunkel wird oder nicht mehr leuchtet, müssen Sie die 
Batterie wechseln. Zum Austausch der CR2032-Batterie lockern Sie 
zuerst die beiden Schrauben mit dem mitgelieferten Sechskantschlüs-
sel. Nehmen Sie dann das rote Visier von der Basis ab und 
entnehmen Sie die alte Batterie. Setzen Sie eine neue Batterie ein 
und montieren Sie das rote Visier wieder zusammen.
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Vermeiden Sie die Aufbewahrung des Prismenvisiers an heißen Orten wie im Innenraum 
eines Autos bei heißem Wetter. Hohe Temperaturen können die Schmiermittel und 
Dichtungen beeinträchtigen. Ein Kofferraum, ein Waffenschrank oder ein Schrank sind 
bessere Aufbewahrungsorte. Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht auf dem Objektiv, da 
dies zu Beschädigungen durch die Konzentration des Sonnenlichts führen kann.

LAGERUNG

● Alle beweglichen Teile des roten Visiers sind dauerhaft geschmiert. Versuchen Sie nicht, 
1sie zu schmieren.
● Die äußeren Oberflächen des roten Visiers müssen nicht gewartet werden, außer gelegentli  
1 chem Abwischen von Schmutz oder Fingerabdrücken mit einem weichen Tuch. 
● Erwenden Sie nach Möglichkeit eine Objektivkappe zum Schutz.

●  PLATZIEREN SIE BATTERIEN AUßERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN.
● WENN DIE BATTERIE VERSCHLUCKT ODER IN DEN KÖRPER GELANGT IST, SUCHEN SIE SOFORT
 1 MEDIZINIS-CHE HILFE.
● DER MISSBRAUCH ODER UNSACHGEMÄßE UMGANG MIT BATTERIEN KANN ZU UNDICHTIGKEITEN,      
1  BRÄNDEN ODER EXPLOSIONEN FÜHREN.
●  ENTSORGEN SIE VERBRAUCHTE BATTERIEN ORDNUNGSGEMÄß.



HALTEN SIE DIE "+"-TASTE LÄNGER ALS 3 SEKUNDEN GEDRÜCKT, UM DAS ABSEHENMUS-
TER ZU WECHSELN. WEITERE INFORMATIONEN FINDEN SIE AUF DEM QR-CODE ODER 
UNTER DEM FOLGENDEN LINK: https://youtu.be/idij2atdv9Q

RETICLE

Multi Reticle（If applicable）

Circle + Crosshair Dot Crosshair Circle Standard Dot
40MOA Circle 52MOA Crosshair 2MOA RED Dot

Dot Size

3MOA Red Dot 5MOA Green Dot 6MOA Red Dot
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Die Produkte der Serien Continental, Taurus, Paragon, Scrapper und Frenzy sind alle von 

unserer lebenslangen Garantie abgedeckt. Wenn ein Produkt mit lebenslanger Garantie 

beschädigt oder fehlerhaft ist, werden wir es kostenlos reparieren oder ersetzen, gemäß 

unseren Standards. Wenn wir Ihr beschädigtes Produkt nicht reparieren können, ersetzen wir 

es durch ein vollständig neues. Wir sind stolz auf unsere Produkte und versprechen, uns 

kontinuierlich um Ihr Geschäft und Ihre Zufriedenheit zu kümmern. Wir garantieren 

Ihnen,dass Sie unserer T-VIP lebenslangen Garantie vertrauen können.

- Unendliche und vollständige lebenslange Garantie.

- Antwort innerhalb von 1 Werktag.

- Kostenlose Reparatur oder Ersatz.

- Vollständig übertragbar.

- Keine Rechnung oder Quittung erforderlich.

- Wir stellen Ihnen keine Fragen und schätzen Ihr Feedback.

- Wir zahlen die Rückversandkosten.

11



Diese Garantie deckt keinen Verlust, Diebstahl, Vorsatz, Missbrauch, falschen Gebrauch 

oder Modifikation des Produktes ab. Diese Garantie gilt nicht für elektronische Komponenten 

oder Batterien.

Für Garantiefragen kontaktieren Sie bitte unser Online-Verbraucherserviceteam unter 

service@vectoroptics.com, um Unterstützung bei Rückgabe und Austausch zu erhalten. 

Wenn Sie ein Produkt zurücksenden möchten, stellen Sie bitte sicher,  dass der Transport-

kanal sicher ist und behalten Sie die Versandunterlagen. Wir können für Ihr Produkt keine 

Verantwortung übernehmen, bevor unser Verbraucherserviceteam Ihr Produkt erhalten hat. 

Für Produkte, die nicht direkt von uns gekauft wurden, wenden Sie sich bitte an Ihren 

örtlichen Händler für entsprechende Garantieinformationen.

Jede Garantie muss über den Link oder den QR-Code registriert und die Garantiebedingun-

gen erfüllt werden.

warranty.vectoroptics.com

Vielen Dank für Ihren Kauf. Genießen Sie das sichere und glückliche Schießen!
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HINWEISE

13



HINWEISE
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HINWEISE

15




